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II 

(Actos no legislativos) 

REGLAMENTOS 

REGLAMENTO DELEGADO (UE) No 1151/2014 DE LA COMISIÓN 

de 4 de junio de 2014 

por el que se completa la Directiva 2013/36/UE del Parlamento Europeo y del Consejo en lo que 
respecta a la normas técnicas de regulación relativas a la información que se ha de notificar a la 

hora de ejercer el derecho de establecimiento y la libre prestación de servicios 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Vista la Directiva 2013/36/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 26 de junio de 2013, relativa al acceso a la acti­
vidad de las entidades de crédito y a la supervisión prudencial de las entidades de crédito y las empresas de inversión, 
por la que se modifica la Directiva 2002/87/CE y se derogan las Directivas 2006/48/CE y 2006/49/CE (1), y, en parti­
cular, su artículo 35, apartado 5, su artículo 36, apartado 5, y su artículo 39, apartado 4, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  La información que figura en las notificaciones presentadas por las entidades de crédito debe tener el suficiente 
grado de detalle, de tal modo que las autoridades competentes del Estado miembro en que hayan sido autorizadas 
estén en condiciones de determinar si su estructura administrativa y situación financiera son las adecuadas para 
llevar a cabo las actividades previstas en el territorio de otro Estado miembro en el que deseen operar, al tiempo 
que prepara a las autoridades competentes del Estado miembro de acogida para la supervisión de dichas entidades 
de crédito. 

(2)  Con el fin de distinguir claramente entre las notificaciones iniciales, las notificaciones derivadas de modificaciones 
de los datos de las notificaciones iniciales y las relativas a un cese previsto de las actividades de una sucursal, es 
preciso definir algunos términos técnicos empleados. 

(3)  Con objeto de mantener dentro de unos límites razonables la cantidad de información que se ha de notificar, solo 
debe transmitirse a las autoridades competentes aquella información que sea pertinente para evaluar una notifica­
ción inicial. Esta debe incluir datos detallados para identificar la sucursal y la entidad de crédito que desee esta­
blecer dicha sucursal, así como los datos que permitan analizar el programa de actividades de la sucursal previsto 
por la entidad de crédito. Entre ellos se deben incluir las previsiones financieras para los tres ejercicios siguientes 
con el fin de que las autoridades competentes puedan cerciorarse de que las actividades de la sucursal no minarán 
en el futuro la solidez de la situación financiera de la entidad de crédito. Entre estos datos también se debe incluir 
información relativa a los niveles y el alcance de la protección ofrecida a los clientes de la sucursal. 

(4)  Cuando las entidades de crédito tengan la intención de llevar a cabo uno o más de los servicios y actividades de 
inversión definidos en el artículo 4, apartado 1, punto 2, de la Directiva 2004/39/CE del Parlamento Europeo y 
del Consejo (2) en otro Estado miembro, se debe notificar a las autoridades competentes del Estado miembro de 
origen información específica relativa a la estructura organizativa de la sucursal. Esta información debe incluir 
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(1) DO L 176 de 27.6.2013, p. 338. 
(2) Directiva 2004/39/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 21 de abril de 2004, relativa a los mercados de instrumentos financieros, 

por la que se modifican las Directivas 85/611/CEE del Consejo y 93/6/CEE del Parlamento Europeo y del Consejo y la Directiva 
2000/12/CE del Parlamento Europeo y del Consejo y se deroga la Directiva 93/22/CEE del Consejo (DO L 145 de 30.4.2004, p. 1). 



datos sobre las disposiciones internas destinadas a garantizar la observancia de las condiciones establecidas en 
dicha Directiva de modo que las autoridades competentes estén en condiciones de determinar la idoneidad de la 
estructura organizativa de la sucursal para desarrollar los servicios y actividades de inversión previstos. 

(5) Las autoridades competentes de los Estados miembros de origen y de acogida deben recibir información actuali­
zada en caso de que se modifiquen los datos de las notificaciones de pasaporte de una sucursal, incluido el cese 
de su actividad, a fin de estar en condiciones de tomar una decisión con conocimiento de causa en el marco de 
sus competencias y responsabilidades respectivas. 

(6)  El presente Reglamento también debe abordar las notificaciones de las entidades de crédito relativas al ejercicio de 
actividades en un Estado miembro de acogida mediante prestación de servicios transfronterizos. Habida cuenta de 
la naturaleza de los servicios transfronterizos, las autoridades competentes de los Estados miembros de acogida 
suelen verse confrontadas a una falta de información en relación con las actividades que se desarrollan en su terri­
torio, por lo que es esencial especificar en detalle qué información ha de ser notificada. 

(7) Las disposiciones del presente Reglamento están estrechamente relacionadas, ya que en ellas se abordan las notifi­
caciones relacionadas con el ejercicio del derecho de establecimiento y de la libre prestación de servicios. En aras 
de la coherencia entre tales disposiciones, que deben entrar en vigor simultáneamente, y con vistas a ofrecer a las 
personas sujetas a las obligaciones que contienen, incluidos los inversores que no sean residentes en la Unión, 
una visión global y la posibilidad de acceder a ellas conjuntamente, resulta conveniente reunir determinadas 
normas técnicas de regulación prescritas por la Directiva 2013/36/UE en un solo Reglamento. 

(8)  Las disposiciones del presente Reglamento deben leerse en conjunción con las del Reglamento de Ejecución (UE) 
no 926/2014 de la Comisión (1). 

(9)  El presente Reglamento se basa en los proyectos de normas técnicas de regulación presentados por la Autoridad 
Europea de Supervisión (Autoridad Bancaria Europea, ABE) a la Comisión. 

(10)  La ABE ha llevado a cabo consultas públicas abiertas sobre los proyectos de normas técnicas de regulación en 
que se basa el presente Reglamento, ha analizado los costes y beneficios potenciales conexos y ha recabado el 
dictamen del Grupo de partes interesadas del sector bancario establecido de conformidad con el artículo 37 del 
Reglamento (UE) no 1093/2010 del Parlamento Europeo y del Consejo (2). 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

Objeto 

El presente Reglamento especifica la información que debe notificarse a la hora de ejercer el derecho de establecimiento 
y la libre prestación de servicios, de conformidad con el artículo 35, apartado 5, el artículo 36, apartado 5, y el artícu­
lo 39, apartado 4, de la Directiva 2013/36/UE. 

Artículo 2 

Definiciones 

A efectos del presente Reglamento, se entenderá por: 

1) «notificación de pasaporte de una sucursal»: toda notificación efectuada, de acuerdo con lo dispuesto en el artícu­
lo 35, apartado 1, de la Directiva 2013/36/UE, por una entidad de crédito que desee establecer una sucursal en el 
territorio de otro Estado miembro a las autoridades competentes de su Estado miembro de origen;  

2) «notificación de modificación de los datos relativos a una sucursal»: toda notificación efectuada, de acuerdo con lo 
dispuesto en el artículo 36, apartado 3, de la Directiva 2013/36/UE, por una entidad de crédito a las autoridades 
competentes de los Estados miembros de origen y de acogida de cualquier modificación de los datos comunicados 
con arreglo al artículo 35, apartado 2, letras b), c) o d), de dicha Directiva; 
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(1) Reglamento de Ejecución (UE) no 926/2014 de la Comisión, de 27 de agosto de 2014, por el que se establecen normas técnicas de ejecu­
ción con respecto a los modelos de formularios, plantillas y procedimientos para las notificaciones relativas al ejercicio del derecho de 
establecimiento y de la libre prestación de servicios con arreglo a la Directiva 2013/36/UE del Parlamento Europeo y del Consejo 
(DO L 254 de 28.8.2014, p. 2). 

(2) Reglamento (UE) no 1093/2010 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 24 de noviembre de 2010, por el que se crea una Autoridad 
Europea de Supervisión (Autoridad Bancaria Europea), se modifica la Decisión no 716/2009/CE y se deroga la Decisión 2009/78/CE de la 
Comisión (DO L 331 de 15.12.2010, p. 12). 



3) «notificación de pasaporte de servicios»: toda notificación efectuada, de acuerdo con lo dispuesto en el artículo 39, 
apartado 1, de la Directiva 2013/36/UE, por una entidad de crédito que desee ejercer la libre prestación de servicios 
desarrollando, por primera vez, sus actividades en el territorio de otro Estado miembro a las autoridades compe­
tentes de su Estado miembro de origen. 

Artículo 3 

Notificación de pasaporte de una sucursal 

1. La información que se ha de notificar en una notificación de pasaporte de una sucursal incluirá los siguientes 
datos: 

a)  la denominación y la dirección de la entidad de crédito y la denominación y el centro principal de actividad previsto 
de la sucursal; 

b)  el programa de actividades según lo especificado en el apartado 2. 

2. El programa de actividades contemplado en el apartado 1, letra b), incluirá los datos siguientes: 

a)  los tipos de operaciones previstas, que incluirán los datos siguientes: 

i)  los principales objetivos y la estrategia de negocio de la sucursal y una explicación de cómo esta contribuirá a la 
estrategia de la entidad y, en su caso, de su grupo, 

ii)  una lista de las actividades mencionadas en el anexo I de la Directiva 2013/36/UE que la entidad de crédito tiene 
intención de desarrollar en el Estado miembro de acogida, 

iii)  una indicación de las actividades que constituirán el negocio básico en el Estado miembro de acogida, incluida la 
fecha de inicio prevista para cada actividad básica, 

iv)  una descripción de los clientes y contrapartes objetivo; 

b)  la estructura organizativa de la sucursal, que incluirá los datos siguientes: 

i)  una descripción de la estructura organizativa de la sucursal, incluidas las líneas jerárquicas funcionales y jurídicas 
y la posición y la función de la sucursal en la estructura corporativa de la entidad y, en su caso, de su grupo, 

ii)  una descripción de los sistemas de gobernanza y los mecanismos de control interno de la sucursal, que incluirá 
los datos siguientes: 

—  los procedimientos de gestión del riesgo de la sucursal y los pormenores de la gestión del riesgo de liquidez 
de la entidad y, en su caso, de su grupo, 

— cualesquiera límites que se apliquen a las actividades de la sucursal, en particular a sus actividades de prés­
tamo, 

—  los pormenores de las disposiciones de auditoría interna de la sucursal, incluidos los datos de la persona 
responsable de tales disposiciones y, cuando proceda, los datos del auditor externo, 

—  las disposiciones contra el blanqueo de capitales de la sucursal, incluidos los datos de la persona designada 
para velar por la observancia de dichas disposiciones, 

— los controles en materia de externalización y otros acuerdos con terceros en relación con las actividades reali­
zadas en la sucursal que queden abarcadas por la autorización de la entidad, 

iii)  cuando esté previsto que la sucursal lleve a cabo uno o más de los servicios y actividades de inversión definidos 
en el artículo 4, apartado 1, punto 2, de la Directiva 2004/39/CE, una descripción de las siguientes disposiciones: 

—  las disposiciones destinadas a salvaguardar el dinero y los activos de los clientes, 

—  las disposiciones para el cumplimiento de las obligaciones establecidas en los artículos 19, 21, 22, 25, 27 
y 28 de la Directiva 2004/39/CE y las medidas adoptadas de conformidad con los mismos por parte de las 
autoridades competentes del Estado miembro de acogida, 

—  el código de conducta interno, incluidos los controles sobre las operaciones personales, 

—  los datos de la persona responsable de gestionar las reclamaciones planteadas en relación con los servicios y 
actividades de inversión de la sucursal, 

— los datos de la persona designada para velar por el cumplimiento de las disposiciones de la sucursal en rela­
ción con los servicios y actividades de inversión; 
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c)  los pormenores de la experiencia profesional de las personas responsables de la gestión de la sucursal; 

d)  otros datos, entre los que se incluirán los siguientes: 

i)  un plan financiero que contenga previsiones relativas al balance y la cuenta de pérdidas y ganancias que abarquen 
un período de tres años, 

ii)  la denominación y los datos de contacto de los sistemas de garantía de depósitos y de protección de los inversores 
de la Unión de los que sea miembro la entidad y que abarquen las actividades y servicios de la sucursal, junto con 
la cobertura máxima del sistema de protección de los inversores, 

iii)  los datos de los equipos de TI de la sucursal. 

Artículo 4 

Notificación de modificación de los datos relativos a una sucursal y notificación de cese de la actividad de una 
sucursal 

1. Deberá efectuarse una notificación de modificación de los datos relativos a una sucursal que no esté relacionada 
con un cese previsto de la actividad de una sucursal si se ha producido un cambio en los datos especificados en el artícu­
lo 3, apartado 1, letras a) y b), distintos de los especificados en el artículo 3, apartado 2, letra d), desde la última notifica­
ción efectuada por la entidad de crédito, o, si dichos datos no habían sido facilitados, desde la fecha de entrada en vigor 
del presente Reglamento. 

2. La información que se habrá de notificar cuando una entidad de crédito tenga intención de poner término a la acti­
vidad de una sucursal deberá incluir los siguientes datos: 

a)  el nombre y los datos de contacto de las personas que serán responsables del proceso de cese de las actividades de la 
sucursal; 

b) el calendario estimativo del cese previsto y cualesquiera datos actualizados pertinentes a medida que el proceso evolu­
cione; 

c)  información sobre el proceso de cese de las relaciones comerciales con los clientes de la sucursal. 

Artículo 5 

Notificación de pasaporte de servicios 

La información que se habrá de facilitar en una notificación de pasaporte de servicios incluirá los siguientes datos: 

a)  las actividades enumeradas en el anexo I de la Directiva 2013/36/UE que la entidad de crédito tiene intención de 
llevar a cabo por primera vez en el Estado miembro de acogida; 

b)  las actividades que constituirán el negocio básico de la entidad de crédito en el Estado miembro de acogida; 

c)  la fecha de inicio prevista para cada actividad básica de servicios, cuando proceda. 

Artículo 6 

Entrada en vigor 

El presente Reglamento entrará en vigor el vigésimo día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión 
Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 4 de junio de 2014. 

Por la Comisión 

El Presidente 
José Manuel BARROSO  
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REGLAMENTO DELEGADO (UE) No 1152/2014 DE LA COMISIÓN 

de 4 de junio de 2014 

por el que se completa la Directiva 2013/36/UE del Parlamento Europeo y del Consejo en cuanto a 
las normas técnicas de regulación relativas a la determinación de la ubicación geográfica de las 
exposiciones crediticias pertinentes para el cálculo del porcentaje de colchón de capital anticíclico 

específico de cada entidad 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Vista la Directiva 2013/36/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 26 de junio de 2013, relativa al acceso a la acti­
vidad de las entidades de crédito y a la supervisión prudencial de las entidades de crédito y las empresas de inversión (1), 
y, en particular, su artículo 140, apartado 7, párrafo tercero, 

Considerando lo siguiente: 

(1) El cálculo del porcentaje de colchón de capital anticíclico específico de una entidad requiere determinar la ubica­
ción geográfica de los requisitos de fondos propios para todas las exposiciones crediticias de dicha entidad, con 
inclusión de las exposiciones de la cartera de negociación y todas las exposiciones de titulización. 

(2)  La ubicación geográfica debe determinarse sobre la base de la ubicación del riesgo asociado a las exposiciones. 
Esto garantizará que las reservas adicionales constituidas aplicando el colchón de capital anticíclico se asignen al 
sistema financiero que presente una expansión excesiva del crédito. 

(3)  El lugar de residencia del obligado o del deudor se debe utilizar generalmente para determinar la ubicación 
geográfica de todas las exposiciones crediticias, ya que se considera que ese lugar es el que refleja mejor el lugar 
donde se sitúa el riesgo, revistiendo, pues, importancia para el sistema financiero. No obstante, la ubicación 
geográfica de las exposiciones crediticias identificadas como exposiciones de financiación especializada, de confor­
midad con el artículo 147, apartado 8, del Reglamento (UE) no 575/2013 del Parlamento Europeo y del 
Consejo (2), debe basarse en la ubicación de los activos generadores de los ingresos que constituyen la primera 
fuente de reembolso de la obligación. 

(4)  Para una comprensión clara e inequívoca de las medidas aplicables para determinar la ubicación geográfica de las 
exposiciones crediticias pertinentes, es esencial especificar una lista de definiciones de los términos técnicos 
empleados en el presente Reglamento. 

(5)  Las exposiciones respecto de una persona jurídica deben asignarse, en principio, al Estado miembro o al tercer 
país en que la misma tiene su domicilio social. Sin embargo, el lugar del domicilio social y el lugar del centro real 
de administración de una persona jurídica pueden diferir. Esto ha sido reconocido por el Tribunal en sus senten­
cias en los asuntos C-81/87 (Daily Mail), C-212/97 (Centros), C-208/00 (Überseering), C-167/01 (Inspire Art), 
C-411/03 (Sevic) y C-210/06 (Cartesio). Con el fin de garantizar una asignación adecuada del colchón de capital 
anticíclico en estos casos, las entidades que son conscientes de la existencia de tal discrepancia en lo que se refiere 
a un obligado determinado, deben asignar las exposiciones pertinentes al lugar del centro real de administración 
de la persona jurídica de que se trate. 

(6)  Para las exposiciones respecto de organismos de inversión colectiva (OIC), es apropiado asignarlas al lugar del 
obligado de la exposición subyacente según se define en el presente Reglamento. Si la definición del obligado de 
la exposición subyacente requiere un esfuerzo desproporcionado, la exposición respecto del organismo de inver­
sión colectiva puede asignarse al Estado miembro de origen de la entidad. 

(7)  Las exposiciones respecto de otros activos han de asignarse al Estado miembro de origen de la entidad si no 
puede identificarse al obligado. 

30.10.2014 L 309/5 Diario Oficial de la Unión Europea ES    

(1) Directiva 2013/36/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 26 de junio de 2013, relativa al acceso a la actividad de las entidades de 
crédito y a la supervisión prudencial de las entidades de crédito y las empresas de inversión, por la que se modifica la Directiva 
2002/87/CE y se derogan las Directivas 2006/48/CE y 2006/49/CE (DO L 176 de 27.6.2013, p. 338). 

(2) Reglamento (UE) no 575/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 26 de junio de 2013, sobre los requisitos prudenciales de las 
entidades de crédito y las empresas de inversión, y por el que se modifica el Reglamento (UE) no 648/2012 (DO L 176 de 27.6.2013, 
p. 1). 



(8)  Deben tenerse en cuenta consideraciones de proporcionalidad e importancia relativa para las entidades con una 
exposición global en el extranjero o una cartera de negociación limitadas, permitiéndoles la utilización de unos 
métodos de asignación más simples. Con ello se pretende aligerar la carga para las entidades más pequeñas, que 
suelen tener unas actividades en el extranjero y una cartera de negociación limitadas. 

(9)  El presente Reglamento se basa en los proyectos de normas técnicas de regulación presentados por la Autoridad 
Bancaria Europea a la Comisión. 

(10)  La Autoridad Bancaria Europea ha llevado a cabo consultas públicas abiertas sobre los proyectos de normas 
técnicas de regulación en que se basa el presente Reglamento, ha analizado los costes y beneficios potenciales 
conexos y ha recabado el dictamen del Grupo de partes interesadas del sector bancario establecido de confor­
midad con el artículo 37 del Reglamento (UE) no 1093/2010 del Parlamento Europeo y del Consejo (1). 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

Definiciones 

A efectos del presente Reglamento, se entenderá por: 

1) «exposición crediticia general»: el importe de exposición al riesgo, calculado de conformidad con el artículo 92, apar­
tado 3, del Reglamento (UE) no 575/2013, de una exposición a que se hace referencia en el artículo 140, apartado 4, 
letra a), de la Directiva 2013/36/UE; 

2) «exposición de la cartera de negociación»: el importe de exposición al riesgo, calculado de conformidad con el ar­
tículo 92, apartado 3, del Reglamento (UE) no 575/2013, de una exposición a que se hace referencia en el artícu­
lo 140, apartado 4, letra b), de la Directiva 2013/36/UE; 

3) «exposición de titulización»: el importe de exposición al riesgo, calculado de conformidad con el artículo 92, aparta­
do 3, del Reglamento (UE) no 575/2013, de una exposición a que se hace referencia en el artículo 140, apartado 4, 
letra c), de la Directiva 2013/36/UE;  

4) «ubicación del obligado»: el Estado miembro o tercer país en el que la persona física o jurídica que es la contraparte 
de la entidad para una exposición crediticia general, o el emisor de un instrumento financiero no incluido en la 
cartera de negociación, o la contraparte de una exposición de la cartera de inversión, reside habitualmente (en el caso 
de una persona física) o tiene su domicilio social (en el caso de una persona jurídica); para una persona jurídica cuyo 
centro real de administración se encuentra en un Estado miembro o en un tercer país distinto del Estado miembro o 
del país donde se sitúa su domicilio social, por «ubicación del deudor» se entenderá el Estado miembro o el tercer 
país de su centro real de administración;  

5) «ubicación del deudor»: el Estado miembro o tercer país en que la persona física o jurídica que es el emisor de un 
instrumento financiero incluido en la cartera de negociación o la contraparte de una exposición de la cartera de 
negociación reside habitualmente (en el caso de una persona física) o tiene su domicilio social (en el caso de una 
persona jurídica); para una persona jurídica cuyo centro real de administración efectivo se encuentra en un Estado 
miembro o en un tercer país distinto del Estado miembro o del país donde se sitúa su domicilio social, por «ubica­
ción del deudor» se entenderá el Estado miembro o el tercer país de su centro real de administración;  

6) «ubicación de los ingresos»: el Estado miembro o tercer país de ubicación de los activos que generan los ingresos 
que constituyen la primera fuente de reembolso de la obligación en relación con una exposición de financiación 
especializada;  

7) «exposición en el extranjero»: una exposición crediticia general cuyo obligado no está ubicado en el Estado miembro 
de origen de la entidad;  

8) «exposición de financiación especializada»: una exposición crediticia general que posee las características indicadas 
en el artículo 147, apartado 8, del Reglamento (UE) no 575/2013. 

Artículo 2 

Ubicación de exposiciones crediticias generales 

1. Todas las exposiciones crediticias generales no contempladas en los apartados 2 a 5 del presente artículo se asig­
narán a la ubicación del obligado. 
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2. Las exposiciones crediticias generales respecto de organismos de inversión colectiva a que se hace referencia en el 
artículo 112, letra o), del Reglamento (UE) no 575/2013 se asignarán a la ubicación del obligado de las exposiciones 
subyacentes. En caso de haber más de una ubicación correspondiente a los obligados de las exposiciones subyacentes de 
una determinada exposición frente a un organismo de inversión colectiva, el artículo 4, apartado 2, del presente Regla­
mento podrá aplicarse también a esta exposición frente al organismo de inversión colectiva. 

3. Las exposiciones de financiación especializada a que se hace referencia en el artículo 147, apartado 8, del Regla­
mento (UE) no 575/2013 se asignarán a la ubicación de los ingresos. 

4. Las exposiciones crediticias generales frente a otros elementos mencionadas en el artículo 112, letra q), del Regla­
mento (UE) no 575/2013 se asignarán al Estado miembro de origen de la entidad si esta no puede identificar a su 
obligado. 

5. Las siguientes exposiciones crediticias generales podrán asignarse al Estado miembro de origen de la entidad: 

a)  las exposiciones respecto de organismos de inversión colectiva a que se hace referencia en el artículo 112, letra o), 
del Reglamento (UE) no 575/2013, si la entidad no puede determinar la ubicación del obligado u obligados de las 
exposiciones subyacentes partiendo de la información existente a nivel interno o disponible en el exterior sin un 
esfuerzo desproporcionado; 

b) las exposiciones en el extranjero cuyo valor agregado no rebase el 2 % del importe agregado de las exposiciones credi­
ticias generales, las exposiciones de la cartera de negociación y las exposiciones de titulización de esa entidad; el 
importe agregado de las exposiciones crediticias generales, las exposiciones de la cartera de negociación y las exposi­
ciones de titulización se calculará excluyendo las exposiciones crediticias generales ubicadas de conformidad con la 
letra a) del presente apartado y con el apartado 4. 

6. Las entidades calcularán el porcentaje mencionado en el apartado 5, letra b), sobre una base anual y sobre una base 
ad hoc. Se requerirá un cálculo ad hoc cuando se produzca un hecho que afecte a la situación económica o financiera de 
la entidad. 

Artículo 3 

Ubicación geográfica de las exposiciones de la cartera de negociación 

1. Sin perjuicio de los apartados 2 y 3, las exposiciones de la cartera de negociación se asignarán a la ubicación del 
deudor. 

2. En lo que respecta a las exposiciones de la cartera de negociación sujetas a los requisitos de fondos propios de 
conformidad con la parte 3, título IV, capítulo 5, del Reglamento (UE) no 575/2013, las entidades determinarán su ubica­
ción geográfica multiplicando su importe agregado de exposición al riesgo por el cociente entre: 

a)  los requisitos de fondos propios para las subcarteras desglosados en función de la ubicación geográfica determinada 
conforme al modelo previsto en la parte 3, título IV, capítulo 5, del Reglamento (UE) no 575/2013, y 

b) la suma de los requisitos de fondos propios determinados conforme a la letra a) para todas las ubicaciones geográ­
ficas. 

3. Las entidades para las que las exposiciones totales de su cartera de negociación no rebasen el 2 % de la suma de 
sus exposiciones crediticias generales, las exposiciones de su cartera de negociación y sus exposiciones de titulización 
podrán asignar dichas exposiciones al Estado miembro de origen de la entidad. 

4. Las entidades calcularán el porcentaje mencionado en el apartado 3 sobre una base anual y sobre una base ad hoc. 
Se requerirá un cálculo ad hoc cuando se produzca un hecho que afecte a la situación económica o financiera de la 
entidad. 

Artículo 4 

Ubicación geográfica de las exposiciones de titulización 

1. Las exposiciones de titulización se asignarán a la ubicación del obligado de las exposiciones subyacentes. 

2. En caso de existir más de una ubicación correspondiente al obligado de las exposiciones subyacentes de una deter­
minada exposición de titulización, esta exposición podrá asignarse a la ubicación del obligado de las exposiciones subya­
centes que representan la mayor proporción en las exposiciones de titulización subyacentes. 
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3. Las exposiciones de titulización para las que no se disponga de información sobre las exposiciones de titulización 
subyacentes podrán asignarse al Estado miembro de origen de la entidad, si esta no puede determinar el obligado subya­
cente partiendo de información disponible a partir de fuentes internas o externas o de información cuya obtención no 
exija un esfuerzo desproporcionado. 

Artículo 5 

Entrada en vigor 

El presente Reglamento entrará en vigor el vigésimo día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión 
Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 4 de junio de 2014. 

Por la Comisión 

El Presidente 
José Manuel BARROSO  
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REGLAMENTO (UE) No 1153/2014 DE LA COMISIÓN 

de 29 de octubre de 2014 

por el que se modifica el Reglamento (CE) no 198/2006 con respecto a los datos que deben 
recogerse y los requisitos en materia de muestreo, precisión y calidad 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CE) no 1552/2005 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 7 de septiembre de 2005, sobre esta­
dísticas relativas a la formación profesional en las empresas (1), y, en particular, su artículo 7, apartado 3; su artículo 8, 
apartado 2, y su artículo 9, apartado 4, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  El Reglamento (CE) no 1552/2005 establece un marco común para la elaboración de estadísticas europeas sobre 
la formación profesional en las empresas. 

(2)  El Reglamento (CE) no 198/2006 de la Comisión (2) determina los datos específicos que deben recogerse respecto 
a las empresas que ofrezcan o no formación, así como los distintos tipos de formación profesional, los requisitos 
en materia de muestreo y precisión, los requisitos de calidad de los datos que han de recogerse y la estructura de 
los informes de calidad. 

(3) Deben adoptarse requisitos de calidad de los datos que han de recogerse y transmitirse para las estadísticas euro­
peas sobre formación profesional en las empresas, el informe estándar de calidad y cualquier medida necesaria 
para valorar o mejorar la calidad de los datos. 

(4)  Conviene modificar los requisitos en materia de sistema de codificación, muestreo, precisión y calidad a fin de 
reducir la carga de la futura recogida de datos relativos a las estadísticas sobre la formación profesional en las 
empresas. 

(5)  Procede, por tanto, modificar el Reglamento (CE) no 198/2006 en consecuencia. 

(6)  Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajustan al dictamen del Comité del Sistema Estadístico 
Europeo. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

Los anexos I, II, III y V del Reglamento (CE) no 198/2006 se sustituyen por el texto que figura en el anexo del presente 
Reglamento. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el vigésimo día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión 
Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 29 de octubre de 2014. 

Por la Comisión 

El Presidente 
José Manuel BARROSO  
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ANEXO 

1.  El anexo I del Reglamento (CE) no 198/2006 se sustituye por el texto siguiente: 

«ANEXO I 

Variables 

Observación sobre el cuadro: 

En el anexo III se explica el significado de los calificativos “básicas” y “clave” que figuran en la columna “Grupo de 
variables”. La sigla “ID” significa que la variable es una “variable de identificación” (obligatoria). En la columna “Tipo 
de variables”, “QL” indica una “variable cualitativa” de tipo sí/no, “QM” indica una “variable cualitativa” con categorías 
múltiples como se describe en el cuadro y “QT” indica una “variable cuantitativa”. FPP significa formación profesional 
permanente. FPI significa formación profesional inicial NACE hace referencia a la actividad económica conforme a la 
NACE Revisión 2. 

1.  Variables que deben recopilarse con respecto a todas las empresas: características de la muestra 

Denominación de 
la variable 

Grupo de 
variables 

Tipo de 
variables Descripción de la variable 

COUNTRY ID  Código del país 

ENTERPR ID  ID de la empresa 

REFYEAR ID  Año de referencia 

WEIGHT ID  Factor de ponderación. Dos decimales (Utilizar “,” como sepa­
rador de decimales) 

NACE_SP ID  Plan de muestreo de la categoría de actividad económica 

SIZE_SP ID  Grupo de tamaño del plan de muestreo 

NSTRA_SP ID  Plan de muestreo (número de empresas en el estrato definido 
por NACE_SP y SIZE_SP, es decir, la población) 

N_SP ID  Plan de muestreo (Número de empresas muestreadas en el 
estrato definido por NACE_SP y SIZE_SP) 

SUB_SP ID  Indicador de submuestra (indica si la empresa pertenece a la 
submuestra) 

N_RESPST ID  Número de empresas que han respondido en el estrato defi­
nido por NACE_SP y SIZE_SP 

N_EMPREG ID  Número de personas empleadas según el registro 

RESPONSE ID  Indicador de respuesta (tipo de unidad de muestreo) 

PROC ID  Método de la recogida de datos 

IDLANGUA ID  Lengua de la recogida de datos 

IDREGION ID  Identificación de la región del nivel NUTS 1 

EXTRA1 ID  Variable auxiliar 1 (véase el anexo III) 
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Denominación de 
la variable 

Grupo de 
variables 

Tipo de 
variables Descripción de la variable 

EXTRA2 ID  Variable auxiliar 2 (véase el anexo III) 

EXTRA3 ID  Variable auxiliar 3 (véase el anexo III)  

2.  Variables que deben recopilarse con respecto a todas las empresas: datos de base 

Denominación de 
la variable 

Grupo de 
variables 

Tipo de 
variables Descripción de la variable 

A1 Básicas QM Código NACE real 

A2tot Básicas QT Número total de personas empleadas el 31 de diciembre del 
año de referencia 

A2m  QT Número total de hombres empleados el 31 de diciembre del 
año de referencia 

A2f  QT Número total de mujeres empleadas el 31 de diciembre del 
año de referencia 

A4 Clave QT Número total de horas trabajadas en el año de referencia por 
las personas empleadas 

A5 Clave QT Totalidad de costes laborales (directos e indirectos) de todas las 
personas empleadas en el año de referencia  

3.  Variables que deben recopilarse con respecto a todas las empresas: estrategias de formación profesional 
permanente 

Denominación de 
la variable 

Grupo de 
variables 

Tipo de 
variables Descripción de la variable 

A8  QL Persona o unidad de la empresa encargada de la organización 
de la FPP 

A9  QM Evaluación de las futuras necesidades de la empresa en materia 
de capacidades    

Sí, pero no de forma periódica (vinculada principalmente a cambios 
de personal)    

Sí, forma parte del proceso global de planificación de la empresa    

No 

A10  QM Respuesta a las necesidades futuras mediante    

Formación profesional permanente del personal actual    

Contratación de personal con las cualificaciones, habilidades y compe­
tencias adecuadas    

Contratación de personal junto con acciones de formación específica    

Reorganización interna dirigida a un aprovechamiento óptimo de las 
habilidades y competencias existentes 

A12  QM Capacidades y competencias importantes en los próximos años 
(las 3 más importantes) 
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Denominación de 
la variable 

Grupo de 
variables 

Tipo de 
variables Descripción de la variable    

Competencias generales en el ámbito de las TI    

Competencias profesionales en el ámbito de las TI    

Competencias de gestión    

Aptitudes para el trabajo en equipo    

Aptitudes para la gestión de clientes    

Competencias en materia de resolución de problemas    

Cualificaciones administrativas    

Competencias lingüísticas    

Competencias técnicas, prácticas o específicas de un trabajo determi­
nado    

Competencias de comunicación oral o escrita    

Conocimientos de lectura, escritura o cálculo    

Ninguna de las anteriores    

No sabe/No contesta 

A13  QL La planificación de la FPP en la empresa ha dado lugar a la 
redacción de un plan o programa de formación 

A14  QL Presupuesto anual de formación, incluida la formación profe­
sional permanente 

A15  QL Acuerdos nacionales, sectoriales o de otro tipo entre los inter­
locutores sociales en relación con el suministro de formación 
profesional permanente 

A16a  QL Representantes del personal o comités de personal que partici­
paron en el proceso de gestión de la FPP 

A16b  QM Aspectos gestionados por representantes del personal o 
comités de personal    

Establecimiento de objetivos de formación    

Establecimiento de criterios para la selección de participantes o 
grupos específicos    

Forma/tipo de formación (por ejemplo, cursos externos/internos u 
otras formas de formación guiada en el puesto de trabajo)    

Contenido de la formación    

Presupuesto de la formación    

Selección de proveedores de formación externos    

Evaluación/valoración de los resultados de formación  
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4. Variables que deben recopilarse con respecto a todas las empresas: características de la formación profe­
sional permanente 

Denominación de 
la variable 

Grupo de 
variables 

Tipo de 
variables Descripción de la variable 

B1a Básicas QL Cursos internos de FPP en el año de referencia 

B1b Básicas QL Cursos externos de FPP en el año de referencia 

B2a Básicas QL Suministro de formación guiada en el puesto de trabajo en el 
año de referencia   

QM Participación en formación guiada en el puesto de trabajo    

Menos del 10 % de todas las personas empleadas    

Del 10 % a menos del 50 % de todas las personas empleadas    

50 % o más de todas las personas empleadas 

B2b Básicas QL Provisión de rotación en el trabajo, intercambios, comisiones 
de servicios o visitas de estudio en el año de referencia   

QM Participación en rotación en el trabajo, intercambios, comi­
siones de servicios o visitas de estudio    

Menos del 10 % de todas las personas empleadas    

Del 10 % a menos del 50 % de todas las personas empleadas    

50 % o más de todas las personas empleadas 

B2c Básicas QL Participación en conferencias o talleres en el año de referencia   

QM Participación en conferencias o talleres    

Menos del 10 % de todas las personas empleadas    

Del 10 % a menos del 50 % de todas las personas empleadas    

50 % de todas las personas empleadas 

B2d Básicas QL Participación en los círculos de aprendizaje o calidad en el año 
de referencia   

QM Participación en los círculos de aprendizaje o calidad    

Menos del 10 % de todas las personas empleadas    

Del 10 % a menos del 50 % de todas las personas empleadas    

50 % o más de todas las personas empleadas 

B2e Básicas QL Acciones de autoformación y aprendizaje electrónico planifi­
cadas en el año de referencia   

QM Participación en acciones de autoformación o aprendizaje elec­
trónico    

Menos del 10 % de todas las personas empleadas    

Del 10 % a menos del 50 % de todas las personas empleadas 
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Denominación de 
la variable 

Grupo de 
variables 

Tipo de 
variables Descripción de la variable    

50 % de todas las personas empleadas 

B3  QL Cursos de FPP durante el año anterior al año de referencia 

B4  QL Otras formas de FPP durante el año anterior al año de refe­
rencia 

B5a  QL Existencia de participación financiera en acciones de FPP en el 
año de referencia   

QT Importe de la participación financiera en acciones de FPP 
(en EUR) 

B5b  QL Existencia de ingresos procedentes de acciones de FPP en el 
año de referencia   

QT Importe de los ingresos procedentes de acciones de FPP 
(en EUR) 

B6  QM Medidas que benefician a la empresa    

Incentivos fiscales (bonificaciones, exenciones, créditos, desgravaciones 
o aplazamientos fiscales)    

Ingresos procedentes de fondos de formación (nacionales, regionales o 
sectoriales)    

Subvenciones de la UE (por ejemplo, del Fondo Social Europeo)    

Subvenciones públicas    

Otras fuentes    

Ninguna de las anteriores  

Las secciones 5 y 6 se dirigen a las empresas que impartan cursos de formación profesional permanente en el año 
de referencia [(B1a o B1b) = sí] 

La sección 7 está dirigida a todas las empresas que proporcionen formación en el año de referencia, es decir: 

—  a las empresas que impartan cursos de formación profesional permanente en 2015 [(B1a o B1b) = sí], o 

—  a las empresas que proporcionen otras formas de formación profesional permanente [(B2a o B2b o B2c o B2d 
o B2e) = sí]. 

La sección 8 se dirigirá únicamente a las empresas que no proporcionen formación. 

5.  Variables sobre las que se deben recoger datos procedentes de las empresas en las que se proporcionaron 
cursos de FPP: participantes en la FPP, temas y proveedores 

Denominación de 
la variable 

Grupo de 
variables 

Tipo de 
variables Descripción de la variable 

C1tot Clave QT Número total de participantes en todos los cursos de FPP 

C2m  QT Número de participantes en cursos de FPP (hombres) 

C2f  QT Número de participantes en cursos de FPP (mujeres) 

C3tot Clave QT Tiempo de trabajo remunerado (en horas) dedicado al 
conjunto de cursos de FPP 

C3i  QT Tiempo de trabajo remunerado (en horas) para cursos internos 
de FPP 
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Denominación de 
la variable 

Grupo de 
variables 

Tipo de 
variables Descripción de la variable 

C3e  QT Tiempo de trabajo remunerado (en horas) para cursos externos 
de FPP 

C4  QT Porcentaje de horas de formación dedicadas a cursos obligato­
rios de salud y seguridad en el trabajo 

C5  QM Temas cubiertos (los 3 más importantes)    

Competencias generales en el ámbito de las TI    

Competencias profesionales en el ámbito de las TI    

Competencias de gestión    

Aptitudes para el trabajo en equipo    

Aptitudes para la gestión de clientes    

Competencias en materia de resolución de problemas    

Cualificaciones administrativas    

Competencias lingüísticas    

Competencias técnicas, prácticas o específicas de un trabajo determi­
nado    

Competencias de comunicación oral o escrita    

Conocimientos de lectura, escritura o cálculo    

Ninguno de los anteriores 

C6  QM Proveedores (cursos externos de FPP) (los 3 más importantes)    

Escuelas, universidades y otras instituciones de enseñanza superior    

Instituciones de formación públicas (financiadas o gestionadas por la 
administración; por ejemplo, un centro de educación de adultos)    

Empresas privadas de formación    

Empresas privadas cuya actividad principal no es la formación    

Asociaciones de empresarios, cámaras de comercio u organismos 
sectoriales    

Sindicatos    

Otros proveedores de formación  

6.  Variables sobre las que se deben recoger datos procedentes de las empresas en las que se proporcionaron 
cursos de FPP: costes de la FPP 

Denominación de 
la variable 

Grupo de 
variables 

Tipo de 
variables Descripción de la variable 

C7a  QL Existencia de tasas o pagos para cursos   

QT Costes de los cursos de FPP: tasas y pagos para cursos destinados a 
los trabajadores (en EUR) 
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Denominación de 
la variable 

Grupo de 
variables 

Tipo de 
variables Descripción de la variable 

C7b  QL Existencia de reembolso de gastos de desplazamiento y de 
estancia (en EUR)   

QT Costes de los cursos de formación profesional permanente: reembolso 
de gastos de desplazamiento y de estancia (en EUR) 

C7c  QL Existencia de costes laborales de los formadores internos   

QT Costes de los cursos de FPP: costes laborales de los formadores 
internos (en EUR) 

C7d  QL Existencia de costes relacionados con el centro de formación, 
las salas de formación o el material pedagógico   

QT Costes de los cursos de FPP: centro o salas de formación y material 
pedagógico para los cursos de FPP (en EUR) 

C7sub  QL Existencia de “Subtotal de los costes de FPP” únicamente 
(sin subcategorías)  

Clave QT Subtotal de los costes de FPP (en EUR) 

PAC Clave QT Costes relacionados con la ausencia del personal: debe calcu­
larse (PAC = C3tot × A5/A4 en EUR) 

C7tot Clave QT Coste total de la FPP: debe calcularse (C7sub + B5a – B5b 
en EUR)  

7.  Variables sobre las que se deben recoger datos procedentes de las empresas en las que se proporcionaron 
cursos de FPP u otras formas de FPP: calidad, resultados y dificultades de la FPP 

Denominación de 
la variable 

Grupo de 
variables 

Tipo de 
variables Descripción de la variable 

D2a  QM Evaluación de los resultados de las actividades de FPP perma­
nente    

Sí, en relación con todas las actividades    

Sí, en relación con algunas actividades    

No, basta con demostrar la participación 

D2b  QM Métodos de evaluación    

Certificación tras un examen escrito o práctico    

Encuesta de satisfacción entre los participantes    

Evaluación del comportamiento o el rendimiento de los participantes 
en relación con los objetivos de la formación    

Evaluación o valoración del impacto de la formación en el rendi­
miento de los departamentos afectados o de la empresa en su 
conjunto    

Otros 

D3  QM Factores de limitación del suministro de FPP en el año de refe­
rencia    

No ha habido factores de limitación: el nivel de la formación impar­
tida ha sido el adecuado a las necesidades de la empresa 
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Denominación de 
la variable 

Grupo de 
variables 

Tipo de 
variables Descripción de la variable    

Contratación de personas con las cualificaciones, aptitudes y compe­
tencias requeridas    

Dificultades para evaluar las necesidades de formación de la empresa    

Falta de oferta adecuada de FPP en el mercado    

Costes elevados de los cursos de FPP    

Se ha prestado más atención al suministro de formación profesional 
inicial que al de FPP    

Se han realizado grandes esfuerzos en materia de FPP en los últimos 
años    

El personal dispone de un tiempo limitado para participar en activi­
dades de FPP    

Otros factores  

8.  Variables que deben recopilarse con respecto a las empresas en las que no se llevó a cabo ninguna acción 
de formación: razones para no organizar actividades de FPP 

Denominación de 
la variable 

Grupo de 
variables 

Tipo de 
variables Descripción de la variable 

E1  QM Motivos por los que no se suministró FPP en el año de refe­
rencia    

Las cualificaciones, aptitudes y competencias existentes se correspon­
dían con las necesidades actuales de la empresa    

Se prefirió contratar a personas con las cualificaciones, aptitudes y 
competencias requeridas    

Dificultades para evaluar las necesidades de formación de la empresa    

Falta de oferta adecuada de FPP en el mercado    

Costes elevados de los cursos de FPP    

Se ha prestado más atención al suministro de formación profesional 
inicial que al de FPP    

Se han realizado grandes esfuerzos en materia de FPP en los últimos 
años    

El personal no dispone de tiempo para participar en actividades 
de FPP    

Otros factores  

9.  Variables que deben recopilarse con respecto a todas las empresas: formación profesional inicial 

Denominación de 
la variable 

Grupo de 
variables 

Tipo de 
variables Descripción de la variable 

F1 Básicas QL Participantes en acciones de formación profesional inicial (FPI) 
que trabajan habitualmente en la empresa 

F2  QM Motivos para proporcionar FPI (si F1 = sí) 
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Denominación de 
la variable 

Grupo de 
variables 

Tipo de 
variables Descripción de la variable    

Proporcionar a los futuros empleados cualificaciones acordes a las 
necesidades de la empresa    

Escoger a los mejores aprendices como futuros empleados, una vez 
finalizada la FPI    

Evitar posibles desajustes con las necesidades de la empresa en caso 
de contratación externa    

Utilizar las capacidades productivas de los participantes en la FPI 
durante esta    

Otros factores»  

2.  El anexo II del Reglamento (CE) no 198/2006 se sustituye por el texto siguiente: 

«ANEXO II 

Muestra 

1.  Los registros de empresas contemplados en el Reglamento (CE) no 177/2008 del Parlamento Europeo y del 
Consejo (1), serán la fuente principal del marco de muestreo. De dicho marco se extraerá una muestra probabilís­
tica estratificada de empresas, representativa a escala nacional. 

2.  La muestra se estratificará por categorías de la NACE Revisión 2 y por categoría de tamaño, con arreglo a los 
siguientes criterios mínimos: 

—  20 categorías de la NACE Revisión 2 [B, C10-C12, C13-C15, C17-C18, C19-C23, C24-C25, C26-C28+C33, 
C29-C30, C16+C31-C32, D-E, F, G45, G46, G47, H, I, J, K64-K65, K66, L+M+N+R+S], 

—  3 categorías de tamaño de empresa en función del número de personas empleadas: (10-49), (50-249) 
y (250 y más) para los países con menos de 50 millones de habitantes, 

—  6 categorías de tamaño de empresa en función del número de personas empleadas: (10-19), (20-49), (50-249), 
(250-499), (500-999) y (1 000 y más) para los Estados miembros con 50 millones de habitantes o más. 

3.  La muestra se calculará de tal modo que se garantice que el valor máximo de la semilongitud del intervalo de 
confianza del 95 % sea de 0,2 para los parámetros estimados, que son una proporción de las “empresas forma­
doras” (una vez deducida la tasa de no respuesta de la muestra) para cada uno de los 60 estratos identificados 
anteriormente (120 estratos para los Estados miembros con 50 millones de habitantes o más). 

4.  Para definir el tamaño de la muestra puede utilizarse la fórmula siguiente: 

nh ¼ 1= c2 � teh þ 1=Nh

� �
=rh  

Donde: 

rh  = la tasa de respuesta anticipada en la casilla del estrato considerado, h 

c  = el valor máximo de la semilongitud del intervalo de confianza 

teh  = la proporción anticipada de empresas formadoras en la casilla del estrato considerado, h 

Nh  = el número total de empresas (formadoras o no) en la casilla del estrato considerado, h». 
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(1) Reglamento (CE) no 177/2008 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 20 de febrero de 2008, que establece un marco común para los 
registros de empresas utilizados con fines estadísticos (DO L 61 de 5.3.2008, p. 6). 



3.  El anexo III del Reglamento (CE) no 198/2006 se sustituye por el texto siguiente: 

«ANEXO III 

Principios de imputación y ponderación de los registros 

Los Estados miembros adoptarán las medidas adecuadas para reducir la no respuesta total (para una unidad) y parcial 
(para una variable). Antes de proceder a la imputación, los países harán todo lo que sea razonablemente posible para 
utilizar otras fuentes de datos. 

Las variables básicas, para las que no se aceptará ningún valor ausente ni ninguna imputación, son las siguientes: 

—  A1, A2tot, B1a, B1b, B2a(QL), B2b(QL) B2c(QL), B2d(QL) B2e(QL) y F1. 

Las variables clave, en las que debe hacerse todo lo posible para evitar los valores ausentes y para las cuales se reco­
mienda la imputación, son las siguientes: 

—  A4, A5, C1tot, C3tot, C7sub(QT), PAC y C7tot. 

En caso de no respuesta parcial, la imputación se recomendaría dentro de los límites generales siguientes: 

1. Cuando un registro contenga menos del 50 % de las variables presentadas, dicho registro se considerará normal­
mente una no respuesta total. 

2.  Para una determinada casilla NACE Revisión 2/tamaño, las imputaciones no estarán permitidas si en más del 50 % 
de las empresas que responden el porcentaje de datos ausentes es superior al 25 % de las variables cuantitativas. 

3.  Para una determinada casilla NACE Revisión 2/tamaño, la imputación de una variable cuantitativa no se realizará 
si la proporción de empresas que responden a dicha variable es inferior al 50 %. 

4.  Para una determinada casilla NACE Revisión 2/tamaño, la imputación de una variable cuantitativa no se realizará 
si la proporción de empresas que responden a dicha variable es inferior al 80 %. 

Las variables cuantitativas y cualitativas figuran en el anexo I. 

Las normas para la imputación se facilitan en el manual mencionado en el artículo 8. 

Los Estados miembros calcularán y transmitirán un factor de ponderación que deberá aplicarse a cada registro de 
datos, acompañado de las variables auxiliares que hayan podido utilizarse para calcularlo. Dichas variables auxiliares 
se registrarán como variables EXTRA1, EXTRA2, EXTRA3, según sea necesario. El método adoptado para calcular los 
factores de ponderación se describirá detalladamente en el informe de calidad.». 

4.  El anexo V del Reglamento (CE) no 198/2006 se sustituye por el texto siguiente: 

«ANEXO V 

Informe estándar de calidad 

Los Estados miembros presentarán un informe estándar de calidad con arreglo a la estructura de los informes 
estándar de calidad del Sistema Estadístico Europeo. Se presentará junto con el informe estándar de calidad una copia 
del cuestionario nacional. 

Los criterios normalizados de calidad se aplicarán de la manera siguiente: 

1.  PERTINENCIA 

Realización de la encuesta y medida en la que las estadísticas responden a las necesidades de los usuarios 
actuales y potenciales: incluirá la descripción de los usuarios y sus necesidades individuales y una evaluación 
del grado en que se hayan satisfecho estas necesidades. 
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2.  PRECISIÓN 

2.1.  Errores de muestreo 

Este aspecto abarca: 

—  descripción del plan de muestreo y de la muestra efectiva, 

—  descripción del cálculo de los factores de ponderación definitivos, incluido el modelo de tratamiento de las 
no respuestas y las variables auxiliares que se hayan utilizado, el estimador utilizado (por ejemplo el esti­
mador Horvitz-Thompson), la varianza de las estimaciones en función de los estratos de la muestra o el 
programa informático de estimación de la varianza; en particular, debería figurar en el informe la descrip­
ción de las variables auxiliares o de la información que se haya utilizado para que los factores de pondera­
ción definitivos puedan volverse a calcular en Eurostat, lo que es necesario para la estimación de la 
varianza, 

—  en caso de análisis de las no respuestas, una descripción de los sesgos de la muestra y de los resultados.  

Cuadros que deben presentarse (desglosados por categorías de la NACE Revisión 2 y clases de tamaño según el 
plan nacional de muestreo): 

—  número de empresas del marco de muestreo, 

—  número de empresas en la muestra bruta y en la muestra efectiva. 

Cuadros que deben presentarse para la muestra efectiva considerada (desglosados por categorías de la NACE 
Revisión 2 y clases de tamaño según el plan nacional de muestreo): 

—  coeficientes de variación (1) para las estadísticas clave siguientes, 

—  número total de personas empleadas, número total de empresas que han ofrecido cualquier forma de FFP y 
relación entre estas y el número total de empresas, 

—  número total de empresas que han impartido cursos de formación profesional permanente y relación entre 
estas y el número total de empresas, 

—  número total de personas empleadas en empresas que han ofrecido cualquier forma de FPP, número total 
de participantes en cursos de FPP, relación entre el número total de participantes en cursos de FPP y el 
número total de trabajadores y relación entre el número total de participantes en cursos de FFP y el 
número total de personas empleadas en empresas que han ofrecido FFP, 

—  coste total de los cursos de formación profesional permanente, 

—  número total de empresas que imparten cursos de FPI permanente y relación entre estas y el número total 
de empresas. 

2.2.  Errores no muestrales 

2.2.1.  Errores de cobertura 

Este aspecto abarca: 

—  descripción del registro utilizado para el muestreo y su calidad general, información incluida en el registro 
y su frecuencia de actualización, 

—  errores debidos a discrepancias entre el marco de muestreo y la población y subpoblaciones diana (exceso 
de cobertura, defecto de cobertura y errores de clasificación), 

—  métodos utilizados para obtener esta información y observaciones sobre el tratamiento de los errores de 
clasificación. 

Cuadros que deben presentarse para la muestra efectiva considerada (desglosados por categorías de la NACE 
Revisión 2 y clases de tamaño según el plan nacional de muestreo): 

—  número de empresas, 

— relación del número de empresas en las que los estratos observados corresponden a los estratos de mues­
treo. 
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(1) El coeficiente de variación es la relación entre la raíz cuadrada de la varianza del estimador y el valor esperado. Se calcula mediante la rela­
ción entre la raíz cuadrada de la estimación de la varianza muestral y el valor estimado. La estimación de la varianza muestral debe tener 
en cuenta el plan de muestreo y los cambios de estratos, 



2.2.2.  Errores de medición 

En su caso, evaluación de los errores habidos en la fase de recopilación de datos, debidos a lo siguiente: 

— el diseño del cuestionario (resultados de los ensayos preliminares o de los métodos de laboratorio; estrate­
gias de encuesta), 

—  la unidad o persona que responde, teniendo en cuenta el método de recopilación de datos utilizado (por 
ejemplo, problemas y estrategias para encontrar a los interlocutores adecuados en la empresa, problemas 
de memoria, errores al cumplimentar los formularios o ayuda al encuestado); aquí se incluye una descrip­
ción y una evaluación de las medidas adoptadas para garantizar una calidad elevada de la información 
sobre los “participantes” y asegurar que no se han recogido datos sobre los “eventos”, 

—  existencia/uso de sistemas de información y registros administrativos de la empresa adecuados; por 
ejemplo, correspondencia entre los conceptos administrativos y de encuesta (período de referencia o dispo­
nibilidad de datos individuales), 

—  métodos utilizados para reducir este tipo de errores y problemas con el cuestionario en su conjunto o con 
preguntas individuales. 

2.2.3.  Errores de tratamiento 

Descripción del proceso de edición de los datos, como el sistema y las herramientas de tratamiento utilizados, 
errores debidos a la codificación, la edición, la ponderación o la tabulación, verificaciones de la calidad en el 
nivel macro y micro y desglose de correcciones y ediciones fallidas. 

2.2.4.  Errores de no respuesta 

Evaluación de las no respuestas totales y las no respuestas parciales y descripción de las medidas adoptadas en 
materia de “repetición”, así como: 

—  informe completo de los procedimientos de imputación, incluidos los métodos usados para la imputación 
o nueva ponderación, 

—  observaciones metodológicas y resultados del análisis de la no respuesta u otros métodos para evaluar los 
efectos de esta. 

Cuadros que deben presentarse para la muestra efectiva considerada (desglosados por categorías de la NACE 
Revisión 2 y clases de tamaño según el plan nacional de muestreo): 

—  tasas de respuesta total (1), 

—  tasas de respuesta parcial (2) para las siguientes cuestiones con respecto al conjunto de los encuestados: 
número total de horas de trabajo en relación con el número total de encuestados y costes laborales totales 
en relación con todos los encuestados, 

—  tasas de respuesta parcial a las cuestiones siguientes con respecto a empresas que ofrecen cursos de FFP, 

—  número total de participantes en cursos de FFP en relación con las empresas que ofrecen cursos de este 
tipo, 

—  número total de horas dedicadas a cursos de FFP en relación con las empresas que ofrecen cursos de 
este tipo, número de horas de cursos de FPP internos en relación con las empresas que ofrecen cursos 
de este tipo y número de horas de FPP externa en relación con las empresas que ofrecen cursos de este 
tipo, 

—  coste total de los cursos de FPP en relación con las empresas que ofrecen cursos de este tipo, 

3.  ACTUALIDAD Y PUNTUALIDAD 

Cuadro de fechas de comienzo y finalización de las diferentes fases del proyecto, como el trabajo de campo 
(habida cuenta de los diferentes métodos de recopilación de datos), recordatorios y seguimiento, verificación y 
edición de datos, validación e imputación, encuesta sobre las no respuestas (en su caso) y estimaciones, así 
como la transmisión de datos a Eurostat y la difusión de los resultados nacionales. 
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(1) La tasa de respuesta total (por unidad) es la relación entre el número de respuestas en el ámbito de la encuesta y el número de cuestiona­
rios enviados a la población seleccionada. 

(2) La tasa de respuesta parcial (por variable) para una variable determinada es la relación entre el número de datos disponibles y el número 
de datos disponibles y ausentes (igual al número de respuestas en el ámbito de la encuesta). 



4.  ACCESIBILIDAD Y CLARIDAD 

Tipo de resultados enviados a las empresas, un plan de difusión de los resultados y copia de todo documento 
metodológico sobre las estadísticas presentadas. 

5.  COMPARABILIDAD 

Divergencias con respecto al cuestionario europeo estándar y las definiciones contempladas en el manual al 
que hace referencia el artículo 8, así como una descripción de los enlaces establecidos con otras fuentes esta­
dísticas (uso de determinados datos disponibles en registros o una encuesta relacionada con otra encuesta 
nacional).  

6.  COHERENCIA 

Comparación de estadísticas relativas al mismo fenómeno o a la misma variable procedentes de otras encuestas 
u otras fuentes, así como una evaluación de la coherencia con las estadísticas estructurales de las empresas por 
lo que se refiere al número de personas empleadas en relación con la categoría NACE Revisión 2 y las clases 
de tamaño. 

Cuadros que deben presentarse para la muestra efectiva considerada (desglosados por categorías de la NACE 
Revisión 2 y clases de tamaño según el plan nacional de muestreo): 

—  número de personas empleadas según las estadísticas estructurales de las empresas (SBS) y número de 
personas empleadas según la encuesta sobre la formación profesional permanente (CVTS), 

—  porcentaje de diferencia (SBS — CVTS)/SBS. 

7.  COSTES Y CARGA 

Análisis de la carga y del beneficio a escala nacional mediante, por ejemplo, la consideración del tiempo medio 
de respuesta al cuestionario, las cuestiones y las variables problemáticas, las variables más (o menos) útiles 
para describir la formación profesional permanente a escala nacional, el nivel de satisfacción estimado o real 
de los usuarios de los datos a escala nacional, la diferencia de carga entre las pequeñas y las grandes empresas 
y los esfuerzos realizados para reducir la carga.».  
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REGLAMENTO (UE) No 1154/2014 DE LA COMISIÓN 

de 29 de octubre de 2014 

por el que se deniega la autorización de determinadas declaraciones de propiedades saludables en 
los alimentos distintas de las relativas a la reducción del riesgo de enfermedad y al desarrollo y la 

salud de los niños 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CE) no 1924/2006 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 20 de diciembre de 2006, relativo a 
las declaraciones nutricionales y de propiedades saludables en los alimentos (1), y, en particular, su artículo 18, aparta­
do 5, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  Con arreglo al Reglamento (CE) no 1924/2006, las declaraciones de propiedades saludables en los alimentos están 
prohibidas a no ser que las autorice la Comisión de conformidad con ese mismo Reglamento y las incluya en una 
lista de declaraciones autorizadas. 

(2)  El Reglamento (CE) no 1924/2006 también establece que todo explotador de una empresa alimentaria puede 
presentar las solicitudes de autorización de declaraciones de propiedades saludables a la autoridad nacional 
competente de un Estado miembro. Dicha autoridad nacional competente debe remitir las solicitudes válidas a la 
Autoridad Europea de Seguridad Alimentaria (EFSA) (en lo sucesivo, «la Autoridad») para su evaluación científica, 
así como a la Comisión y a los Estados miembros para su información. 

(3)  La Autoridad ha de emitir un dictamen sobre la declaración de propiedades saludables en cuestión. 

(4)  La Comisión debe tomar una decisión sobre la autorización de las declaraciones de propiedades saludables 
teniendo en cuenta el dictamen emitido por la Autoridad. 

(5) A raíz de una solicitud presentada por EJP Pharmaceutical ApS con arreglo al artículo 13, apartado 5, del Regla­
mento (CE) no 1924/2006, se pidió a la Autoridad que emitiera un dictamen sobre la declaración de propiedades 
saludables relativa a los efectos del cinc en la prevención del mal aliento (pregunta no EFSA-Q-2010-01092) (2). 
La declaración propuesta por el solicitante estaba redactada en los siguientes términos: «Evita el mal aliento al 
neutralizar los compuestos volátiles azufrados en la cavidad bucal». 

(6)  El 1 de junio de 2011, la Comisión y los Estados miembros recibieron el dictamen científico de la Autoridad, en 
el que llegaba a la conclusión de que la declaración «evita el mal aliento al neutralizar los compuestos volátiles 
azufrados en la cavidad bucal» se refiere al mal aliento y no a una función corporal, como exige el artículo 13 del 
Reglamento (CE) no 1924/2006. Durante la evaluación de la declaración de propiedades saludables, se pidió al 
solicitante que aclarase cómo vincula la declaración a una función corporal. El solicitante alegó que los 
compuestos volátiles azufrados y la halitosis son un producto de la flora bacteriana de la cavidad bucal, por lo 
que se relacionan con la función de la cavidad bucal, es decir, con una función corporal. Sin embargo, la Auto­
ridad observó que las pruebas aportadas no demostraban que la neutralización química de los compuestos volá­
tiles azufrados en la cavidad bucal, a fin de mejorar el aliento, fuera un efecto fisiológico relacionado con una 
función corporal. Así pues, el solicitante no aportó pruebas de que el cinc tenga un efecto fisiológico relacionado 
con una función corporal, según dispone el artículo 13, apartado 1, letra a), del Reglamento (CE) no 1924/2006. 
Por tanto, al no cumplir la declaración los requisitos establecidos en el Reglamento (CE) no 1924/2006, no debe 
ser autorizada. 

(7)  A raíz de una solicitud presentada por Leiber GmbH con arreglo al artículo 13, apartado 5, del Reglamento (CE) 
no 1924/2006, se pidió a la Autoridad que emitiera un dictamen sobre la declaración de propiedades saludables 
relativa a los efectos del Yestimun® sobre las defensas contra patógenos de las vías respiratorias superiores 
(pregunta no EFSA-Q-2012-00761) (3). La declaración propuesta por el solicitante estaba redactada en los 
siguientes términos: «La administración diaria de Yestimum® ayuda a mantener las defensas corporales contra los 
patógenos». 
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(8)  El 8 de abril de 2013, la Comisión y los Estados miembros recibieron el dictamen científico de la Autoridad, en 
el que llegaba a la conclusión de que, a partir de los datos presentados, no quedaba establecida una relación 
causal entre el consumo de Yestimun® [(1,3)-(1,6)-β-D-glucanos de la pared celular de la levadura de la cerveza] 
y el efecto declarado. Por tanto, al no cumplir la declaración los requisitos establecidos en el Reglamento (CE) 
no 1924/2006, no debe ser autorizada. 

(9)  A raíz de una solicitud presentada por Vivatech con arreglo al artículo 13, apartado 5, del Reglamento (CE) 
no 1924/2006, se pidió a la Autoridad que emitiera un dictamen sobre la declaración de propiedades saludables 
relativa a los efectos del Transitech® en la mejora del tránsito intestinal, que se mantiene tras haber dejado de 
comer (pregunta no EFSA-Q-2013-00087) (1). La declaración propuesta por el solicitante estaba redactada en los 
siguientes términos: «Mejora el tránsito y lo regula de forma duradera». 

(10)  El 13 de junio de 2013, la Comisión y los Estados miembros recibieron el dictamen científico de la Autoridad, en 
el que llegaba a la conclusión de que, a partir de los datos presentados, no quedaba establecida una relación 
causal entre el consumo de Transitech® y el efecto declarado. Por tanto, al no cumplir la declaración los requi­
sitos establecidos en el Reglamento (CE) no 1924/2006, no debe ser autorizada. 

(11)  A raíz de una solicitud presentada por Clasado Ltd con arreglo al artículo 13, apartado 5, del Reglamento (CE) 
no 1924/2006, se pidió a la Autoridad que emitiera un dictamen sobre la declaración de propiedades saluda­
bles relativa a los efectos del Bimuno® GOS en la reducción de las molestias gastrointestinales (pregunta 
no EFSA-Q-2012-01007) (2). La declaración propuesta por el solicitante estaba redactada en los siguientes 
términos: «El consumo diario regular de 1,37 g de galacto-oligosacáridos de Bimuno® puede reducir las molestias 
intestinales». 

(12)  El 18 de junio de 2013, la Comisión y los Estados miembros recibieron el dictamen científico de la Autoridad, en 
el que llegaba a la conclusión de que la declaración de propiedades saludables del Bimuno® GOS sobre la reduc­
ción de las molestias gastrointestinales ya había sido evaluada por la Autoridad con arreglo al artículo 13, aparta­
do 5, del Reglamento (CE) no 1924/2006 con resultado desfavorable (3) y que la información adicional presentada 
por el solicitante no aporta pruebas que pudieran sustentar el fundamento científico de su solicitud. Por tanto, al 
no cumplir la declaración los requisitos establecidos en el Reglamento (CE) no 1924/2006, no debe ser autori­
zada. 

(13)  A raíz de una solicitud presentada por Fuko Pharma Ltd con arreglo al artículo 13, apartado 5, del Reglamento 
(CE) no 1924/2006, se pidió a la Autoridad que emitiera un dictamen sobre una declaración de propiedades salu­
dables relativa a los efectos del Lactobacillus rhamnosus GG para mantener una defecación normal durante un trata­
miento con antibióticos (pregunta no EFSA-Q-2013-00015) (4). La declaración propuesta por el solicitante estaba 
redactada en los siguientes términos: «Lactobacillus rhamnosus GG para una defecación normal durante el trata­
miento oral con antibióticos». 

(14)  El 18 de junio de 2013, la Comisión y los Estados miembros recibieron el dictamen científico de la Autoridad, en 
el que llegaba a la conclusión de que, sobre la base de los datos presentados, no se había establecido una relación 
causal entre el consumo de Lactobacillus rhamnosus GG y el efecto declarado. Por tanto, al no cumplir la declara­
ción los requisitos establecidos en el Reglamento (CE) no 1924/2006, no debe ser autorizada. 

(15)  A raíz de una solicitud presentada por Gelita AG con arreglo al artículo 13, apartado 5, del Reglamento (CE) 
no 1924/2006, se pidió a la Autoridad que emitiera un dictamen sobre la declaración de propiedades saludables 
relativa a los efectos del Verisol®P y una modificación de la elasticidad de la piel que conduce a una mejora de la 
función dérmica (pregunta no EFSA-Q-2012-00839) (5). La declaración propuesta por el solicitante estaba redac­
tada en los siguientes términos: «Una mezcla característica de péptidos de colágeno (hidrolizado de colágeno) que 
tiene un efecto fisiológico beneficioso en el mantenimiento de la salud de la piel, como indica el incremento de 
su elasticidad y la reducción de las arrugas, al contribuir a la síntesis normal de colágeno y elastina». 

(16)  El 20 de junio de 2013, la Comisión y los Estados miembros recibieron el dictamen científico de la Autoridad, en 
el que llegaba a la conclusión de que, a partir de los datos presentados, no quedaba establecida una relación 
causal entre el consumo de Verisol®P y el efecto declarado. Por tanto, al no cumplir la declaración los requisitos 
establecidos en el Reglamento (CE) no 1924/2006, no debe ser autorizada. 
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(17)  A raíz de una solicitud presentada por Pharmatoka SAS con arreglo al artículo 13, apartado 5, del Reglamento 
(CE) no 1924/2006, se pidió a la Autoridad que emitiera un dictamen sobre la declaración de propiedades saluda­
bles relativa a los efectos de las proantocianidinas de Urell® y la reducción de la colonización bacteriana de las 
vías urinarias (pregunta no EFSA-Q-2012-00700) (1). La declaración propuesta por el solicitante estaba redactada, 
inter alia, en los siguientes términos: «Las proantocianidinas de Urell® contribuyen a la defensa contra las bacterias 
patógenas en las vías urinarias inferiores». 

(18)  El 26 de julio de 2013, la Comisión y los Estados miembros recibieron el dictamen científico de la Autoridad, en 
el que llegaba a la conclusión de que, a partir de los datos presentados, no quedaba establecida una relación 
causal entre el consumo de las proantocianidinas de Urell® y el efecto declarado. Por tanto, al no cumplir la 
declaración los requisitos establecidos en el Reglamento (CE) no 1924/2006, no debe ser autorizada. 

(19) A raíz de una solicitud presentada por el Institute of Cellular Pharmacology Ltd con arreglo al artículo 13, aparta­
do 5, del Reglamento (CE) no 1924/2006, se pidió a la Autoridad que emitiera un dictamen sobre la declaración 
de propiedades saludables relativa a los efectos de Preservation® en la pronta recuperación de la actividad celular 
después de un estrés (pregunta no EFSA-Q-2013-00021) (2). La declaración propuesta por el solicitante estaba 
redactada en los siguientes términos: «Mejora la respuesta fisiológica al estrés al acelerar la aparición de proteínas 
de choque térmico y mantenerlas en un nivel eficaz que garantice la protección del organismo ante un nuevo 
estrés». 

(20)  El 26 de julio de 2013, la Comisión y los Estados miembros recibieron el dictamen científico de la Autoridad, en 
el que llegaba a la conclusión de que el efecto declarado indicado por el solicitante es general y no específico, y 
que las referencias aportadas por el solicitante no suministraron información que permitiese determinar un efecto 
fisiológico beneficioso específico. Por tanto, al no cumplir la declaración los requisitos establecidos en el Regla­
mento (CE) no 1924/2006, no debe ser autorizada. 

(21) Las declaraciones de propiedades saludables a que se refiere el presente Reglamento son declaraciones de propie­
dades saludables en el sentido del artículo 13, apartado 1, letra a), del Reglamento (CE) no 1924/2006, y están 
sujetas al período transitorio establecido en el artículo 28, apartado 5, del mencionado Reglamento hasta la adop­
ción de la lista de declaraciones autorizadas de propiedades saludables siempre que se ajusten a lo dispuesto en 
dicho Reglamento. 

(22)  La lista de declaraciones autorizadas de propiedades saludables ha sido establecida por el Reglamento (UE) 
no 432/2012 de la Comisión (3) y es aplicable desde el 14 de diciembre de 2012. Para las declaraciones a las que 
se refiere el artículo 13, apartado 5, del Reglamento (CE) no 1924/2006 que no hayan sido evaluadas por la Auto­
ridad o que la Comisión no haya finalizado de examinar antes del 14 de diciembre de 2012 y que, en virtud del 
presente Reglamento, no estén incluidas en la lista de declaraciones autorizadas de propiedades saludables es 
preciso establecer un período transitorio durante el cual puedan seguir utilizándose de manera que tanto los 
explotadores de empresas alimentarias como las autoridades nacionales competentes dispongan de tiempo sufi­
ciente para adaptarse a la prohibición de dichas declaraciones. 

(23)  Las medidas previstas en el presente Reglamento tienen en cuenta los comentarios formulados a la Comisión por 
los solicitantes y demás interesados, de conformidad con el artículo 16, apartado 6, del Reglamento (CE) 
no 1924/2006. 

(24)  Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajustan al dictamen del Comité Permanente de la Cadena 
Alimentaria y de Sanidad Animal. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

1. Las declaraciones de propiedades saludables que figuran en el anexo del presente Reglamento no se incluirán en la 
lista de declaraciones autorizadas en la Unión conforme a lo dispuesto en el artículo 13, apartado 3, del Reglamento 
(CE) no 1924/2006. 

2. Sin embargo, las declaraciones de propiedades saludables a que hace referencia el apartado 1 que se hayan utilizado 
antes de la entrada en vigor del presente Reglamento podrán seguir utilizándose durante un período máximo de seis 
meses a partir de la entrada en vigor del mismo. 
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Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el vigésimo día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión 
Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 29 de octubre de 2014. 

Por la Comisión 

El Presidente 
José Manuel BARROSO  
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ANEXO 

DECLARACIONES DE PROPIEDADES SALUDABLES DENEGADAS 

Solicitud: disposiciones pertinentes del 
Reglamento (CE) no 1924/2006 

Nutriente, 
sustancia, 

alimento o 
categoría de 

alimentos 

Declaración 
Referencia del 
dictamen de 

la EFSA 

Artículo 13, apartado 5: declaración 
de propiedades saludables basada en 
pruebas científicas recientemente 
obtenidas o que incluya una solicitud 
de protección de los datos sujetos a 
derechos de propiedad industrial 

Cinc Evita el mal aliento al neutralizar los 
compuestos volátiles azufrados en la 
cavidad bucal. 

Q-2010-01092 

Artículo 13, apartado 5: declaración 
de propiedades saludables basada en 
pruebas científicas recientemente 
obtenidas o que incluya una solicitud 
de protección de los datos sujetos a 
derechos de propiedad industrial 

Yestimun® La administración diaria de Yestimun® 
ayuda a mantener las defensas corporales 
contra los patógenos. 

Q-2012-00761 

Artículo 13, apartado 5: declaración 
de propiedades saludables basada en 
pruebas científicas recientemente 
obtenidas o que incluya una solicitud 
de protección de los datos sujetos a 
derechos de propiedad industrial 

Transitech® Mejora el tránsito y lo regula de forma 
duradera. 

Q-2013-00087 

Artículo 13, apartado 5: declaración 
de propiedades saludables basada en 
pruebas científicas recientemente 
obtenidas o que incluya una solicitud 
de protección de los datos sujetos a 
derechos de propiedad industrial 

Bimuno® GOS El consumo diario regular de 1,37 g de 
galacto-oligosacáridos de Bimuno® puede 
reducir las molestias intestinales. 

Q-2012-01007 

Artículo 13, apartado 5: declaración 
de propiedades saludables basada en 
pruebas científicas recientemente 
obtenidas o que incluya una solicitud 
de protección de los datos sujetos a 
derechos de propiedad industrial 

Lactobacillus 
rhamnosus GG 

Lactobacillus rhamnosus GG para una defe­
cación normal durante el tratamiento oral 
con antibióticos. 

Q-2013-00015 

Artículo 13, apartado 5: declaración 
de propiedades saludables basada en 
pruebas científicas recientemente 
obtenidas o que incluya una solicitud 
de protección de los datos sujetos a 
derechos de propiedad industrial 

VeriSol®P Una mezcla característica de péptidos de 
colágeno (hidrolizado de colágeno) que 
tiene un efecto fisiológico beneficioso en 
el mantenimiento de la salud de la piel, 
como indica el incremento de su elasti­
cidad y la reducción de las arrugas, al 
contribuir a la síntesis normal de colágeno 
y elastina. 

Q-2012-00839 

Artículo 13, apartado 5: declaración 
de propiedades saludables basada en 
pruebas científicas recientemente 
obtenidas o que incluya una solicitud 
de protección de los datos sujetos a 
derechos de propiedad industrial 

Proantociani­
dinas de Urell® 

Las proantocianidinas de Urell® contri­
buyen a la defensa contra las bacterias 
patógenas en las vías urinarias inferiores. 

Q-2012-00700 

Artículo 13, apartado 5: declaración 
de propiedades saludables basada en 
pruebas científicas recientemente 
obtenidas o que incluya una solicitud 
de protección de los datos sujetos a 
derechos de propiedad industrial 

Preservation® Mejora la respuesta fisiológica al estrés al 
acelerar la aparición de proteínas de 
choque térmico y mantenerlas en un nivel 
eficaz que garantice la protección del orga­
nismo ante un nuevo estrés. 

Q-2013-00021  
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) No 1155/2014 DE LA COMISIÓN 

de 29 de octubre de 2014 

por el que se corrige la versión sueca del Reglamento de Ejecución (UE) no 564/2013 de la 
Comisión, relativo a las tasas que deben abonarse a la Agencia Europea de Sustancias y Mezclas 
Químicas con arreglo al Reglamento (UE) no 528/2012 del Parlamento Europeo y del Consejo, 

relativo a la comercialización y el uso de los biocidas 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (UE) no 528/2012 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 22 de mayo de 2012, relativo a la 
comercialización y el uso de los biocidas (1), y, en particular, su artículo 80, apartado 1, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  En la versión sueca del Reglamento de Ejecución (UE) no 564/2013 de la Comisión (2) hay un error que debe ser 
corregido. Esto no afecta a las demás versiones lingüísticas. 

(2)  Procede, por tanto, corregir el Reglamento de Ejecución (UE) no 564/2013 en consecuencia. 

(3)  Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajustan al dictamen del Comité Permanente de Biocidas. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

Afecta únicamente a la versión en lengua sueca. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el vigésimo día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión 
Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 29 de octubre de 2014. 

Por la Comisión 

El Presidente 
José Manuel BARROSO  
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) No 1156/2014 DE LA COMISIÓN 

de 29 de octubre de 2014 

que corrige la versión eslovena del Reglamento (CE) no 1135/2009 de la Comisión por el que se 
establecen las condiciones particulares de importación de determinados productos originarios o 

procedentes de China y se deroga la Decisión 2008/798/CE 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CE) no 178/2002 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 28 de enero de 2002, por el que se 
establecen los principios y los requisitos generales de la legislación alimentaria, se crea la Autoridad Europea de Segu­
ridad Alimentaria y se fijan procedimientos relativos a la seguridad alimentaria (1), y, en particular, su artículo 53, aparta­
do 1, letra b), 

Considerando lo siguiente: 

(1)  La versión eslovena del Reglamento (CE) no 1135/2009 de la Comisión (2) contiene un error repetitivo, que 
consiste en que la frase «los explotadores de empresas alimentarias y de empresas de piensos» es errónea, por lo 
que es preciso corregir la versión lingüística eslovena. Esta corrección no afecta a las demás versiones lingüísticas. 

(2)  Procede, por tanto, corregir el Reglamento (CE) no 1135/2009 en consecuencia. 

(3)  Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajustan al dictamen del Comité Permanente de la Cadena 
Alimentaria y de Sanidad Animal. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

Afecta únicamente a la versión en lengua eslovena. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el vigésimo día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión 
Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 29 de octubre de 2014. 

Por la Comisión 

El Presidente 
José Manuel BARROSO  
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) No 1157/2014 DE LA COMISIÓN 

de 29 de octubre de 2014 

que corrige la versión eslovena del Reglamento (CE) no 141/2007 de la Comisión, relativo a un 
requisito de autorización conforme al Reglamento (CE) no 183/2005 del Parlamento Europeo y del 
Consejo para las empresas del sector de la alimentación animal que fabrican o comercializan 

aditivos para piensos de la categoría «coccidiostáticos e histomonostáticos» 

(Texto pertinente a efectos del EEE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CE) no 183/2005 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 12 de enero de 2005, por el que se 
fijan requisitos en materia de higiene de los piensos (1), y, en particular, su artículo 10, apartado 3, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  En la versión eslovena del Reglamento (CE) no 141/2007 de la Comisión (2), las expresiones «los explotadores de 
empresas de piensos», «las empresas del sector de la alimentación animal», «comercializar» y «categoría» son erró­
neas, por lo que es preciso corregir la versión lingüística eslovena. Por tanto, es necesaria una corrección de la 
versión en lengua eslovena. Esta corrección no afecta a las demás versiones lingüísticas. 

(2)  Procede, por tanto, corregir el Reglamento (CE) no 141/2007 en consecuencia. 

(3)  Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajustan al dictamen del Comité Permanente de la Cadena 
Alimentaria y de Sanidad Animal. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

Solo afecta a la versión lingüística eslovena. 
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Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el vigésimo día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión 
Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 29 de octubre de 2014. 

Por la Comisión 

El Presidente 
José Manuel BARROSO  
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REGLAMENTO DE EJECUCIÓN (UE) No 1158/2014 DE LA COMISIÓN 

de 29 de octubre de 2014 

por el que se establecen valores de importación a tanto alzado para la determinación del precio de 
entrada de determinadas frutas y hortalizas 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Visto el Reglamento (CE) no 1308/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 17 de diciembre de 2013, por el que 
se crea la organización común de mercados de los productos agrarios y por el que se derogan los Reglamentos (CEE) 
no 922/72, (CEE) no 234/79, (CE) no 1037/2001 y (CE) no 1234/2007 (1), 

Visto el Reglamento de Ejecución (UE) no 543/2011 de la Comisión, de 7 de junio de 2011, por el que se establecen 
disposiciones de aplicación del Reglamento (CE) no 1234/2007 del Consejo en los sectores de las frutas y hortalizas y de 
las frutas y hortalizas transformadas (2), y, en particular, su artículo 136, apartado 1, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  El Reglamento de Ejecución (UE) no 543/2011 establece, en aplicación de los resultados de las negociaciones 
comerciales multilaterales de la Ronda Uruguay, los criterios para que la Comisión fije los valores de importación 
a tanto alzado de terceros países correspondientes a los productos y períodos que figuran en el anexo XVI, 
parte A, de dicho Reglamento. 

(2) De acuerdo con el artículo 136, apartado 1, del Reglamento de Ejecución (UE) no 543/2011, el valor de impor­
tación a tanto alzado se calcula cada día hábil teniendo en cuenta datos que varían diariamente. Por lo tanto, 
el presente Reglamento debe entrar en vigor el día de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO: 

Artículo 1 

En el anexo del presente Reglamento quedan fijados los valores de importación a tanto alzado a que se refiere el 
artículo 136 del Reglamento de Ejecución (UE) no 543/2011. 

Artículo 2 

El presente Reglamento entrará en vigor el día de su publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea. 

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en 
cada Estado miembro. 

Hecho en Bruselas, el 29 de octubre de 2014. 

Por la Comisión, 

en nombre del Presidente, 
Jerzy PLEWA 

Director General de Agricultura y Desarrollo Rural  
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ANEXO 

Valores de importación a tanto alzado para la determinación del precio de entrada de determinadas frutas y hortalizas 

(EUR/100 kg) 

Código NC Código tercer país (1) Valor de importación a tanto alzado 

0702 00 00 AL  57,9 

MA  92,9 

MK  54,8 

ZZ  68,5 

0707 00 05 AL  65,0 

MK  80,7 

TR  123,3 

ZZ  89,7 

0709 93 10 MA  82,8 

TR  109,6 

ZZ  96,2 

0805 50 10 AR  72,8 

TR  96,4 

UY  29,5 

ZA  84,3 

ZZ  70,8 

0806 10 10 BR  278,0 

MD  36,9 

PE  362,4 

TR  144,8 

US  411,7 

ZZ  246,8 

0808 10 80 BR  53,4 

CL  86,8 

MD  27,7 

NZ  148,1 

ZA  148,8 

ZZ  93,0 

0808 30 90 CN  68,8 

TR  99,6 

ZZ  84,2 

(1)  Nomenclatura de países fijada por el Reglamento (UE) no 1106/2012 de la Comisión, de 27 de noviembre de 2012, por el que se 
aplica el Reglamento (CE) no 471/2009 del Parlamento Europeo y del Consejo, sobre estadísticas comunitarias relativas al comercio 
exterior con terceros países, en lo que concierne a la actualización de la nomenclatura de países y territorios (DO L 328 de 
28.11.2012, p. 7). El código «ZZ» significa «otros orígenes».  
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DECISIONES 

DECISIÓN DEL CONSEJO 

de 28 de octubre de 2014 

por la que se nombra a un miembro danés y a un suplente danés del Comité de las Regiones 

(2014/747/UE) 

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea y, en particular, su artículo 305, 

Vista la propuesta del Gobierno danés, 

Considerando lo siguiente: 

(1)  El 22 de diciembre de 2009 y el 18 de enero de 2010, el Consejo adoptó las Decisiones 2009/1014/UE (1) 
y 2010/29/UE (2) por las que se nombran miembros y suplentes del Comité de las Regiones para el período 
comprendido entre el 26 de enero de 2010 y el 25 de enero de 2015. El 8 de julio de 2014, mediante la Decisión 
2014/445/UE del Consejo (3), se nombró a D. Marc PERERA CHRISTENSEN como suplente hasta el 25 de enero 
de 2015. 

(2)  Ha quedado vacante un cargo de miembro del Comité de las Regiones a raíz del término del mandato de D. Søren 
PAPE POULSEN. 

(3)  Ha quedado vacante un cargo de suplente a raíz del nombramiento de D. Marc PERERA CHRISTENSEN como 
miembro del Comité de las Regiones. 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

Se nombra para el Comité de las Regiones, para el período restante del mandato, es decir, hasta el 25 de enero de 2015: 

a)  como miembro a 

—  D. Marc PERERA CHRISTENSEN, Anden Viceborgmester, Aarhus City Council, 

y 

b)  como suplente a: 

—  D. Martin HULGAARD, Viceborgmester, Municipality of Struer. 

Artículo 2 

La presente Decisión entrará en vigor el día de su adopción. 

Hecho en Luxemburgo, el 28 de octubre de 2014. 

Por el Consejo 

El Presidente 
G. L. GALLETTI  
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DECISIÓN DE LA COMISIÓN 

de 28 de octubre de 2014 

relativa a una medida adoptada por Alemania, de conformidad con el artículo 7 de la Directiva 
89/686/CEE del Consejo, que prohíbe la introducción en el mercado de cinturones de seguridad 

para bomberos de los tipos FHA, FHB y FSmS 

[notificada con el número C(2014) 7757] 

(2014/748/UE) 

LA COMISIÓN EUROPEA, 

Visto el Tratado de Funcionamiento de la Unión Europea, 

Vista la Directiva 89/686/CEE del Consejo, de 21 de diciembre de 1989, sobre aproximación de las legislaciones de los 
Estados miembros relativas a los equipos de protección individual (1), y, en particular, su artículo 7, 

Considerando lo siguiente: 

(1) En agosto de 2013, las autoridades alemanas notificaron a la Comisión una medida de prohibición de la introduc­
ción en el mercado de los cinturones de seguridad para bomberos de los tipos FHA, FHB y FSmS fabricados por 
Dietrich & Co. GmbH, Rossauer Straße 49a, 09661 Rossau, OT Seifersbach (Alemania). Los productos llevaban el 
marcado CE, de conformidad con la Directiva 89/686/CEE, y habían sido sometidos a ensayo y a examen de tipo 
con arreglo a la norma armonizada EN 358:1999 (Equipo de protección individual para sujeción en posición de 
trabajo y prevención de caídas de altura. Cinturones para sujeción y retención y componente de amarre de suje­
ción). 

(2)  Los cinturones de seguridad para bomberos son equipos de protección individual (EPI) clasificados en la categoría 
de certificación III. Los EPI de este tipo, destinados a proteger al usuario de todo peligro mortal o que pueda 
dañar gravemente y de forma irreversible la salud, cuyo efecto inmediato no pueda descubrirse a tiempo, según el 
fabricante, están sujetos a un examen CE de homologación de tipo y a un sistema CE de control de calidad por el 
organismo notificado, encargado por el fabricante. 

(3)  La auditoría llevada a cabo por las autoridades alemanas en la planta de producción del fabricante mencionado 
reveló que los certificados de homologación de tipo presentados de los cinturones de seguridad para bomberos 
de los tipos AFH, FHB y FSmS no eran válidos, ya que una parte del equipo (el material de la correa) había sido 
sustituida, mientras que el examen CE de homologación de tipo se refería únicamente a los artículos sometidos a 
ensayo. Por tanto, no se cumplían los siguientes requisitos de la Directiva 89/686/CEE: 

—  artículo 8, apartado 2 (examen CE de tipo): los productos no eran idénticos a los modelos para los que se 
efectuó el examen CE de tipo, 

—  artículo 12 (declaración de conformidad CE): la declaración de conformidad no era válida, ya que se refería al 
sistema de control de calidad de conformidad con el artículo 11, que no se llevó a cabo, 

—  artículo 13, apartado 1 (marcado CE): el número de identificación del organismo notificado, DEKRA EXAM 
(NB 0158), se utilizó de manera abusiva, ya que no se aplicó ningún sistema de control de calidad.  

(4) Por otra parte, los cinturones de seguridad para bomberos del tipo FHB no cumplían los requisitos sobre resis­
tencia estática del apartado 4.2.1 de la norma armonizada EN 358:1999 ni, por consiguiente, la exigencia esencial 
de sanidad y seguridad 1.3.2 (Ligereza y solidez de fabricación) establecida en el anexo II de la Directiva 
89/686/CEE. La resistencia estática de los cinturones de seguridad para bomberos fabricados por Dietrich & Co. 
GmbH se midió entre 7,2 kN y 9,4 kN, en lugar de 15 kN como mínimo, según se exige en la norma. 

(5)  La Comisión se dirigió por escrito al fabricante invitándole a comunicar sus observaciones sobre las medidas 
adoptadas por las autoridades alemanas. 
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(6)  El 22 de octubre de 2013, la Comisión fue informada por las autoridades alemanas sobre el resultado de la 
acción. Según los documentos recibidos del fabricante, las autoridades alemanas constataron que el incumpli­
miento de los requisitos de la Directiva 89/686/CEE solo se refería a la producción de 2011 y 2012. El fabricante 
ha tomado medidas correctoras y, desde principios de 2013, la producción es conforme con lo dispuesto en esa 
Directiva. El fabricante Dietrich & Co. efectuó una recuperación voluntaria que tuvo por objeto los siguientes 
cinturones de seguridad para bomberos del tipo FHB: 

—  los números de orden 0439 a 0738, fabricados en 2011, 

—  los números de orden 0739 a 1078, fabricados en 2012.  

(7)  Atendiendo a la documentación disponible, las observaciones formuladas y las medidas adoptadas por las partes 
interesadas, la Comisión considera que los cinturones de seguridad para bomberos de los tipos FHA, FHB y FSmS 
fabricados en 2011 y 2012 no se ajustaban al apartado 4.2.1 de la norma armonizada EN 358:1999, relativo a 
la exigencia esencial de sanidad y seguridad 1.3.2 (Ligereza y solidez de fabricación) establecida en el anexo II de 
la Directiva 89/686/CEE. El fabricante ya ha adoptado todas las medidas necesarias para retirar del mercado tales 
productos no conformes, así como para corregir los incumplimientos de las exigencias de la Directiva 
89/686/CEE, siguiendo la orden de las autoridades alemanas, 

HA ADOPTADO LA PRESENTE DECISIÓN: 

Artículo 1 

La medida adoptada por las autoridades alemanas de prohibir la introducción en el mercado de cinturones de seguridad 
para bomberos de los tipos FHA, FHB y FSmS, fabricados por Dietrich & Co. GmbH, está justificada. 

Artículo 2 

La presente Decisión se refiere exclusivamente a los productos fabricados en 2011 y 2012. 

Artículo 3 

Los destinatarios de la presente Decisión serán los Estados miembros. 

Hecho en Bruselas, el 28 de octubre de 2014. 

Por la Comisión 
Ferdinando NELLI FEROCI 

Miembro de la Comisión  
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CORRECCIÓN DE ERRORES 

Corrección de errores de la corrección de errores de la Directiva 2014/49/UE del Parlamento 
Europeo y del Consejo, de 16 de abril de 2014, relativa a los sistemas de garantía de depósitos 

(Diario Oficial de la Unión Europea L 173 de 12 de junio de 2014) 

En la página 172, en el artículo 21, párrafo primero: 

donde dice:  «… 4 de julio de 2019…», 

debe decir:  «… 4 de julio de 2015…».   

Corrección de errores del Reglamento Delegado (UE) no 611/2014 de la Comisión, de 11 de marzo 
de 2014, que completa el Reglamento (UE) no 1308/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo en 

lo que atañe a los programas de apoyo al sector del aceite de oliva y de las aceitunas de mesa 

(Diario Oficial de la Unión Europea L 168 de 7 de junio de 2014) 

En la página 60, en el artículo 7, en el apartado 2: 

donde dice:  «2. Cada organización beneficiaria autorizada en virtud del Reglamento (UE) no 1308/2013 podrá 
presentar, antes de la fecha que determine el Estado miembro y a más tardar el 15 de febrero de cada año, 
una solicitud de aprobación para un único programa de trabajo.», 

debe decir:  «2. Cada organización beneficiaria reconocida en virtud del Reglamento (UE) no 1308/2013 podrá 
presentar, antes de la fecha que determine el Estado miembro y a más tardar el 15 de febrero de cada año, 
una solicitud de aprobación para un único programa de trabajo.».  

30.10.2014 L 309/37 Diario Oficial de la Unión Europea ES    



Corrección de errores del Reglamento (UE) no 1309/2013 del Parlamento Europeo y del Consejo, 
de 17 de diciembre de 2013, sobre el Fondo Europeo de Adaptación a la Globalización (2014-2020) 

y por el que se deroga el Reglamento (CE) no 1927/2006 

(Diario Oficial de la Unión Europea L 347 de 20 de diciembre de 2013) 

En la página 858, en el artículo 4, apartado 1, letra b): 

donde dice:  «b)  el despido o el cese de la actividad, respectivamente, durante un período de referencia de nueve meses, 
de como mínimo 500 trabajadores por cuenta ajena o por cuenta propia, en particular de pequeñas o 
medianas empresas, que operen todos en el mismo sector económico definido en una división de la 
NACE Rev. 2 y situado en una región o en dos regiones contiguas de nivel NUTS 2 o en más de dos 
regiones contiguas de nivel NUTS 2, siempre que los trabajadores por cuenta ajena o por cuenta propia 
afectados de ambas regiones sumen más de 500.», 

debe decir:  «b)  el despido o el cese de la actividad, respectivamente, durante un período de referencia de nueve meses, 
de como mínimo 500 trabajadores por cuenta ajena o por cuenta propia, en particular de pequeñas o 
medianas empresas, que operen todas ellas en el mismo sector económico definido en una división de la 
NACE Rev. 2 y estén situadas en una región o en dos regiones contiguas de nivel NUTS 2 o en más de 
dos regiones contiguas de nivel NUTS 2, siempre que los trabajadores por cuenta ajena o por cuenta 
propia afectados de ambas regiones sumen más de 500.».  
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